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[TAPAMETPBI USMEPEHU A ITPOOECCHUOHAJIBHO-
OPUEHTHUPOBAHHOI' O JIEKCMKOHA B KOHTEKCTE OB bEMA U
CJIOJXKHOCTH

Epremera Hazupa TypanbaeBHa

Tamkentckuii ['ocy1apcTBEHHBIN Y HUBEPCUTET BOCTOKOBEIEHUS

1-xypc TOKTOpaHT

AHHOTAauMU. B 1aHHON CTaThe paccMAaTpUBAETCA MAPAMETPBI M3MEPEHUS

po(eCCUOHATEHO-OPUEHTUPOBAHHOIO JIEKCUKOHA B KOHTEKCTE O0beMa U
CIIO)KHOCTH  TPEICTAaBJISIOT COOOM  KIIOUEBBIE ACHEKThl  HCCIEAOBAHUSA
pO(ECCUOHATIBHOTO SI3bIKA, KOTOPBIM HCIONB3YETCS B Pa3IMYHBIX cdepax
nesteabHocTH. COBpEMEHHBIE HCCIIEIOBaHUS B OOJACTH JIEKCUKOJOTMU U
JUHTBUCTUKM BCE 4Yallleé aKIEHTUPYIOT BHUMAaHHE Ha OCOOCHHOCTSX H
(YHKIHOHAIBHOCTH MPO(PECCUOHATBHOTO S3bIKA, KOTOPBIM CIIY)KUT CPEICTBOM
oO1IeHNs B crieln(PUUECKUX 00JIacTAX, TAKMX KaK SKOHOMUKA MEIUIIMHA, ITPABO,
TEXHUKA, U Jpyrue. B 3TOM KOHTEKCTE€ BaKHBIMU IapaMETPaMH CTaHOBATCS
00BEM U CIOXHOCTh JIEKCMKOHA, MOCKOJbKY OHH HAalpsMYyIO BIMSIOT Ha

3¢ (HEKTUBHOCTH, KOMMYHHUKAIINH, & TAKXKE HA TIPOLIECC OBIaIeHUs PO ecCren.

KawueBbie caoBa: EAP/ESP, nexcukoH, akaneMHYeCKUX W MPEIMETHBIX

3HAHHH, TPOPECCUOHAITBHO-OPUEHTUPOBAHHOTO JAUCKYpCa

THE PARAMETERS FOR MEASURING A PROFESSIONALLY-ORIENTED
LEXICON IN THE CONTEXT OF VOLUME AND COMPLEXITY.

Ergesheva Nazira Turalbaevna
Tashkent state university of oriental studies,
1-year doctorate student

Annotation. This article discusses the parameters for measuring a professional-

oriented lexicon in the context of volume and complexity, which are key aspects
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of studying professional language used in various fields of activity. Modern
research in lexicology and linguistics increasingly focuses on the characteristics
and functionality of professional language, which serves as a means of
communication in specific areas such as economics, medicine, law, engineering,
and others. In this context, the important parameters are the volume and
complexity of the lexicon, as they directly affect the effectiveness of

communication and the process of mastering a profession.

Keywords: EAP/ESP, lexicon, academic and subject-specific knowledge,

professional-oriented discourse.

KASBIY YO'NALTIRILGAN LEKSIKONNI HAJM VA
MURAKKABLIK KONTEKSTIDA O'LCHASH PARAMETRLARL.

Yergesheva Nazira Turalbaevna
Toshkent davlat shargshunoslik universiteti ,
1-kurs doktoranti

Annotatsiya Ushbu maqgolada professional sohalarga oid lug'atni hajmi va
murakkabligi nuqgtai nazaridan o'lchash parametrlaridan so'z boradi, bu esa turli
sohalarda qo'llaniladigan professional tilni o'rganishning asosiy jihatlaridan
biridir. Leksikologiya va lingvistika sohalaridagi zamonaviy tadgiqotlar
professional tilning xususiyatlari va funksionalligiga tobora ko'proq e'tibor
garatmoqda, chunki u igtisodiyot, tibbiyot, huquq, texnika va boshga maxsus
sohalarda muloqot vositasi sifatida xizmat giladi. Ushbu kontekstda lug'at hajmi
va murakkabligi muhim parametrlar hisoblanadi, chunki ular to'g'ridan-to'g'ri

mulogot samaradorligiga, shuningdek, kasbni o'zlashtirish jarayoniga ta'sir giladi.

Kalit so'zlar: EAP/ESP, lug'at, akademik va predmetga oid bilimlar, professional

sohalarga oid diskurs.

I/I3BCCTHO, qTO B O6y‘—IeHI/II/I HHOCTPAHHOMY A3bIKY B HCA3BIKOBBIX BY3adX
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OCHOBHOUW TPYJIHOCTBIO SIBJISIETCS OTpeJieiieHue o0beMa o0meynoTpeOnTeTbHON
U CIENHUATbHON JICKCUKH, 4 TAK)XKE CJIOKHOCTh YCBOCHHSI B KOJIMYECTBEHHOM U
KAaUEeCTBEHHOM IUIaHAaX. JUIst  OCO3HAaHMsSI 3TOr0 CHEAyeT o0paTturcs K
uccnenoBanusim [1.Helimena wu A.3apeBoit [5,7], HOCKOJNBKY B 3THX paboTax
apryMEHTUPOBAHO  TMpEJACTaBieHa  KiaccUpUKaIUs JEKCUKOHA |
npeanosjaraeMbplii  00beM JIGKCUYECKUX €JIMHUIL JUIsl OBJIAJeHUS B 00JacTH
EAP/ESP.

B cBoeit pabore I1.Heitmen [5] muddepennupyeT JeKCUKOH Ha 4YeThIpe
TPYIIIbL:

1) Hanbonee yacTo ucmoyib3yeMble cioBa — B 00beme 2,000 ciioB;

2) akaJeMUYeCKUW/Hay4dHbI ciioBaph — 570 cIoB, Tak Ha3bIBaEMbIii
«Academic Word Listy — AWL (Cm. Coxhead 2000);

3) cneuuanbHas JIEKCUKA, HEMOCPEACTBEHHO CBs3aHHAs C BBIOpaAHHBIM
npoduiieM CrenuanabHOCTH;

4) HU3KOYACTOTHBIE CIIOBA B yIOTPEOJECHNUU, OXBATHIBAIOIINE MPEAbIIYIINE
TPHU YPOBHSI.

Kak Buaum, 371ech HE MPEICTABICHO KOJUYECTBO CHEIUATIBLHON JICKCHUKH,
BO3MOYKHO, IO TMPUYMHE TOTO, YTO OHO  3aBUCHUT OT Mpoduis oO0ydeHUs
(cerianu3aiuu) U KOJIMYECTBA YacoOB, OTBOJAMMBIX Ha JTAHHBIH Kypc 00y4YeHUS.
Opnako, Mbl HaOJIIOaEM €IMHOIYIINE CPEIU YUYEHBIX B OTHOILICHUM TEPBOMU
IPYIIBI 9acTO yHOTPeOJsIeMBIX CIOB U K ero oobemMy 2,000 jgekcudecKux
€IUHUIl, KOTOpPbIE  UCIOJB3YIOTCS  KaK B  aKaJeMHYECKOH, Tak U B
HeakaJemMuueckou nmureparype [4, 5, 7]. CornacHo uccnenoBanuto A.3apeBoii [7],
B AKaJIEMHYECKHUX U CIEIUAIbHBIX TEKCTaX BAXHBIM SBJISETCA JIEKCUKOH,
MPEACTABJICHHBIA B MOCIEAYIONIUX TPYyIIax, 00beM KOTOPOTO, Ha HaIll B3TJIAI,
nobasnsercs k mepoir rpymme (AWL, technical/specialized by, and lower
frequency vocabulary), mnockonbKy HMMEHHO OTOT JIEKCHUKOH ITO3BOJIAET
00y4aeMbIM CTaTh aKTUBHBIM TOJIb30BaTeieM B pamkax EAP/ESP. B wactHoCTH,
B XOJI¢ JCMOHCTpAIlMM aKaJeMHUYEeCKHX W MPEeIAMETHBIX 3HaHMi (academic

proficiency) wim mnpu oneHke ypoBHsS — s3bIKOBoi moarotoBku (language

158



proficiency) coorBercTBeHHO 3Tanmy oOydeHus. Her cOMHEHUs, BAXKHOCTh 3THX
Tpynn JIGKCUKOHA [IJIsi OBJAJCHUSA TMPEIMETHBIMU 3HAHUSIMU, a TaKXKe IJIs
pPa3BUTHSL  aKaJEMUYECKOrOo MUChbMa M MPOGEeCCHOHATbHO-OPUEHTUPOBAHHOMN
yCTHOM peuu [ 7, 66].

[Ipumepsl akTyallbHOTO CIIOBApsi, BXOJIAIIETO BO BTOPYIO ITPYIIy B 00bemMe
570 nekCU4eCcKUX €IUHHI] MOXKHO YBUJIETh B Te3zaypyce «Academic Word List
for IELTS». B »TOT chImMCOK BXOIAT TaKHWE CJIOBa Kak access, accommodate,
accumulate, commence, constrain, differentiate, diminish, equate, framework,
inhibit, invoke, nevertheless, qualitative, widespread u T.1. KoneuHo, cTyaeHTBI
HES3bIKOBOI'O By3a BJIAJCIOT OCHOBHOM MacCOM MPEeICTaBICHHBIX CJIOB B JAHHOM
Te3aypyce, MOCKOJIbKY OHU MPUILIU B BY3 ¢ B1 ypoBHEM SI3bIKOBOM MOJATOTOBKH
U JIJIs1 HUX ATH CJI0OBA HE MPEJCTABIISIOT KaKyI0-I100 CI0KHOCTh. Kak rmoka3biBaer
JIMYHBIN OTBIT pa0OTHI B HES3BIKOBOM BY3€, B OCHOBHOM, TPYHOCTH CONPSITaeTCs
c oTOOPOM M OBJIQJICHUEM CITCIIMATBHOM JICKCUKOM.

B nHayuyHol nuTeparype B OTHOIIEHWH CIIOBAPHOTO 3araca M OLEHKHU
JICKCHUECKUX HABBIKOB YacTO MCIIOJIB3YIOTCS KpuTepuid “vocabulary range” wmm
“vocabulary richness” [6], uTo MOXHO HaOJIOJIaTh MPHU cHade dK3aMEeHa Ha
MOJIyYeHHE MEXIyHapoaHoro ceptudukara. [loMuMo 3TOTO0, MPHU OIEHKE TaKkKe
YUYUTBIBAETCS U CIIOKHOCTB JICKCHKOHA [1] 1715 orepupoBanus UM B opMaIbHO-
(YyHKIHMOHAJIBLHOM IJIaHE.

W3BectHo, uro B coacpkanue oOyuenus EAP/ESP 00bl4HO BXOAWT
TEPMUHOJIOTMYECKUI ammapaT 00JlacTh BBIOpAHHOM CHENUaTIbHOCTH, KOTOPBIM
JOJDKEH OXBaThiBaTh Kak mnepByto rpymmy  (General English) wu TpH
nocienyromue rpynmsl (AWL, technical/specialised, and lower frequency
vocabulary). Bce BMecte odopmisieTcss B BHAC JICKCHYECKOTO MHUHHUMYMA,
OTpaXeHHOTO B TpeboBaHMsX ['0CcymapcTBEHHOT0 00pa30BaTEILHOTO CTaHAAPTA.

Cornacno ananuzy I1. Heitmies [5], B pamkax mniepBol rpynisl ¢ioB (2,000)
90% J1eKCUKOHA UCIOJB3YETCAd B YCTHOM peud, a OKoJIO 78% B MUCHMEHHBIX
aKaJeMUYECKUX TEKCTax, YTO OOYCIOBIMBAET BAXKHOCThH yuyeTa (OpMBI peuu,

pErucTpa M CTUJIA PEUH.
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Camo BnazieHue npodeCcCHOHATBHBIM SI36IKOM HEMOCPEICTBEHHO  CBS3aHO
1) ¢ sA3BIKOBOM KOPPEKTHOCTBHIO M YMEJBIM OMEPUPOBAHUEM JICKCUKOHOM TSI
NPUJAHKUS CMBICIIAa CBOMM BBICKa3bIBaHUSM, 2) €O CBOOOJHBIM  OOIIEHUEM
(fluency), T.e. B mporecce BOCHPHUATHSA, IMOHWMAHHSA W IPOHU3BOJICTBA
HHOs3BIYHOM peun [2, 3]. CrmemoBaresbHO, YeM OOJIbIIE CIIOB 3HAIOT CTYACHTHI,
TEM JIerdye X UJICHTU(DUIIMPOBATH U UHTEPIIPETUPOBATh B PEUH, a TAKXKE YMEJO
UMHU OTIEPUPOBATH B XOJI€ MOPOKIACHUS TPO(PECCHOHATEHO-OPUEHTHPOBAHHOTO
nuckypca. OpgHako, 3/1eCh BCTaeT BOIMPOC O CAMOW CIIOKHOCTU MX YCBOGHUS,
O0COOEHHO CITEIUATBLHOM JIEKCHKH B paMKaX MPEITIOKEHHBIX MPo¢heCcCHOHATBHO-
OPUEHTUPOBAHHBIX TEM WJIM CUTYallMil OOIIEHUS.

AHaM3 HAy4yHOM JIMUTEpaTypbl TOKa3ald, YTO CIIOXKHOCTb JIEKCUKH
OMPENENACTCS B COOTBETCTBUM TPEX M3MEPEHUM: JIEKCUUECKOE CTPOCHUE U
MH(OPMAIMOHHOCTD, JIEKCUYECKasi HACBHIIEHHOCTH (IIOTHOCTh) U JIEKCUYECKOE
pasnooOpasue (lexical sophistication, lexical density, and lexical diversity) [7,
8]. LenecoobpazHocTh v 3 (PEKTUBHOCTH JAHHBIX U3MEPEHUN BUIUTCS B TOM, UTO
OHM  TIO3BOJISIIOT BBISIBUTH 1) KOJMYECTBO CJIOB, 3aJ€HCTBOBAHHBIX B
npodeCCUOHAIBHOM JIMCKYpCE, JJIMHA CJIOBa UM €€ CJIIOBOOOpa30BaTEIIbHbBIC
AJIEMEHTHI; 2) CTEeNeHb HACBIIEHHOCTH MH(OpMalUu CIOBaMH, YeM OOJIbIIe
JIEKCUYeCcKasi TUIOTHOCTh, TeM O0JbIlie MHGOPMAIMK B TEKCTE, YTO MPUBOIUT K
BBICOKOW KOTHUTHMBHOM Harpyske B 00paboTke Marepuana; 3) pa3zHooOpaszue
CPEICTB BBIPAKCHUM  TPEUIOKEHUS/MBICTH I M30eraHusi IMOBTOpa U
napajyieabHbIX KOHCTpYKuMHM [8]. Kak Buaum, Tpu mnapamerpa HU3MEpEeHUA
00yCJIOBJIEHBI TUHTBUCTUUYECKUMHU U CTUITUCTUYECKUMHU OCOOEHHOCTSMHU, a TAK¥KE
CUHOHUMHYECKUMHU BapualUsIMU poQeCCUOHATIBHO-OPUEHTUPOBAHHOM
JeKCukH. braromapsi 3 TUM U3MEPEHUSIM, Mbl MOKEM UMETh MOJIHYIO KapTHUHY O
BAKHOCTH U CJIIOKHOCTH CIIEIIMATBHOM JICKCUKH.

[IpyauMas BO BHUMaHHE OTMEUYEHHBIC KJacCHU(UKAIIMM JICKCUKOHA W
WU3MEPEHUsS, Mbl TIPUXOJIUM K CJIEAYIOIIUM BbIBOJAM B OTHOIIECHWUU CJIOKHOCTHU
npoecCuoHaTbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO TUCKYpCa:

1) JEeKCHUYeCcKH CIOXKHBIM OYIyT TEKCTbl, KOTOpPbIE HMEIOT  BBICOKOE
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COZlep)KaHNE HU3KOYACTOTHBIX CJIOB, TAaKMX KaK MPOGeCCHOHANBHBIA >KaproH
(apro), TeXHUYECKHE U CIEeIHAIbHBIC TEPMUHBI,

2) uH(POPMATUBHO HACHIIICHHBIMH SIBISIOTCS TEKCThI, BKIIOYAIOIINE
BBICOKOE COOTHOIIICHHE COJEPKATEIBHBIX CIIOB (CYIIECTBUTEIbHBIC, TJIAroJbl,
npuiiaraTeibHble, Hapeuusi), IMOCKOJIbKY OHHU JaloT OoJjiee MHPOPMATUBHOE
cooO1eHue;

3) TEKCT B acleKTe JIEKCUMYECKOr0 pazHOOOpa3usi OXBATHIBAECT OOJBIIOE
KOJIMYECTBO CEMAaHTUYECKH ONU3KUX CJIOB (CMHOHMMOB), a B cllydae
WCIIOJTIb30BAHUSI MEHBINIETO KOJWYECTBA CJIOB HAOMIOJAETCSs TIOBTOP U
YOPOIIEHHOCTH PEUH.

Tpetuii MyHKT OOBIYHO COOTHOCHUTCSI C MapaMeTpoM U3MepeHHs « Type—
Token Ratio» (TTR) u mnpencraBiser daktudecku coOOH KOAPPUIHECHT
JIEKCUYECKOTO pa3HOOOpa3us, T.e. KOJMYECTBEHHAs] XapaKTEpUCTHUKA TEKCTa,
OTpaxkarolasi CTEeNneHb OOraTCTBa CJIOBAps NMPH MOCTPOCHUM TEKCTa 3aJaHHOU
JUTHHBL. B TOATBEpIKACHUE CKa3aHHOTO MPEJCTaBUM TOJIKOBAaHUE 3TOTO TEPMHUHA
Ha aHrMiickoM s3bike: “A type-token ratio (TTR) is the total number of
UNIQUE words (types) divided by the total number of words (tokens) in a given
segment of language. The closer the TTR ratio is to 1, the greater the lexical
richness of the segment”.

3nech crneayer OTMETUTh, UYTO B XOAE€ OOy4YeHHs CTYACHT CTaHOBHUTCS
«KOTHU3aHTOM» (TTO3HAIOMIMKA YTO-TMOO0 W 3HAIOMUNA YTO-TMO0) M IOITOMY
CJIOXKHOCTBH CJIOBA BOCIIPHHUMAETCS MTO-Pa3HOMY B 3aBUCUMOCTH OT KOTHUTHBHBIX
CITOCOOHOCTEM KaXKJ0TO CTYJEHTa U CIIOCOOOB €ro MpeabsBICHUS U OTPAOOTKH
CO CTOpPOHBI TMpernoaaBaTesns. TeM He MeHee, MOJMETUM BaXHOCTh OTMEUYEHHBIX
W3MEpPCHU, KOTOPBIe TO3BOJIIT IpenoaaBateno U onpeneauTs CI0KHOCTH
S3BIKOBOTO MaTepHaia M HAMETUTh MYTH JJII YCBOEHHUS OTMEUEHHBIX TPYIII
nekcukona Bulté & Housen, 2012; Read, 2000; Zareva, 2012, 2019). K Tomy xe,
CYIIECTBYIOT  CIEIUaJIbHBIC CIIOBAPU TPYIHBIX CIIOB, TaKWE Kak, HaIpHMeEp,
«Oxford Dictionary of Difficult Wordsy». Tlostomy npenogaBarenu M5 gomkHbI

oOpamarbcsi K HUM B Ipollecce Kak OTOOpa CHEUHATbHOM JIEKCHKH, TaK U
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pa3paboTKN ydeOHOTO Marepuana MOCPEACTBOM MpuBiIedYeHUS A(h()EKTUBHBIX
IIPUEMOB NPEOAOJEHUS TPYAHOCTEN U HHTEP(EPEHIIUU.
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